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ROYAUME-UNi
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention au sujet des actes de
procedure en matiere civile et
commerciale, signie i Londres, le
j 1 novembre 1924, et ichange de

notes y relatif. Londres les 14 mai
1 j Uin 1926.

UNITED KINGDOM
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention relative to Legal Proceed-
ings in Civil and Commercial Mat-
ters, signed at London, November
11, 1924, and Exchange of Notes
relating thereto. London May 14
and June ii, 1926.
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No. 1173. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC RELATIVE TO LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS, SIGNED
AT LONDON, NOVEMBER II, 1924.

Textes officiels anglais et tchdque communiquds
par le Ministdre des A//aires dtrang~res de Sa
Majestl britannique et le ddldgud permanent
de la Rdpublilue tchdcoslovaque a la Soci d
des Nations. L enregistrement de cette conven-
tion a eu lieu le 25 mai 1926.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,

EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous to
facilitate in their respective territories legal
proceedings in civil and commercial matters
and also non-contentious matters, which are
being dealt with by the courts or authorities
of the other State, have decided to conclude a
convention for this purpose, and have accord-
ingly nominated as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA :

Sir William George TYRRELL, K.C.M.G.,
K.C.V.O., C.B., Assistant Under-Secret-
ary of State for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC :

Dr. Emil SPIRA, Head of Department in
the Ministry of Justice

1 L'dchange des ratifications a eu lieu it Londres,
le 29 mars 1926.

English and Czechoslovak official texts commun-
icated by His Britannic Majesty's Foreign
Ofce and the Permanent Delegate of the
Czechoslovak Republic accredited to the League
of Nations. The registration of this Con-
vention took place May 25, 1926.

TEXTE TCHPQUE. - CZECH TEXT.

PRESIDENT CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY A

JEHO VELI6ENSTVO KRAL SPOJENtHO KRA-
LOVSTVf VELKA BRITANIE A IRSKA A BRITSKICH
DOMINIf ZAMOASK-CH, CfSAA INDICKI, pfejice
si usnadniti ve svch doty~nch fizemfch
vkony fizeni ve vcech civilnich a obchodnich
jakol i ve v~cech nesporn~ch, kterd se vedou
pred soudy (dfiady) druh~ho stdtu, rozhodli se,
ie uzavrou smlouvu k tomu Oi5elu a jmenovali
souhlasn6 svfmi zistupci :

PRESIDENT CESKOSLOVENSKtP REPUBLIKY:

Dra Emila SPIRU, odborov~ho piednostu v
ministerstvu spravedlnosti ;

JEHO VELIENSTVO KRAL SPOJENtHO KRA-
LOVSTVf VELKxt BRITANIE A IRSKA A BRIT-

SKCH DoMINIf ZAMOiSK-CII, CISAfl INDICKt:

Sir William-a George TYRRELL-a K.C.M.G.,
K.C.V.O., C.B., ztstupce stltniho podta-
jemnika pro v~ci zahrani~ni ;

1 The exchange of ratifications took place at
London, March 29, 1926.
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Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

I. PRELIMINARY.

Article i.

This Convention applies only to civil and
commercial matters and also to non-contentious
matters, including trusteeship, guardianship,
administration and probate, which are being
dealt with by the courts or authorities of
either State.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL
DOCUMENTS.

Article 2.

When judicial or extra-judicial documents
drawn up in one of the contracting States are
to be served in the territory of the other, such
documents may, at the option of the party
interested, be transmitted to the recipients in
either of the ways provided in Articles 3, 5
and 6.

Article 3.

(i) The request for service by the court or
authority of the other State is addressed :

In England, by the Czechoslovak consul
in London to the senior master of the
Supreme Court of Judicature in England;

In the Czechoslovak Republic, by the
British consul to the Ministry of Justice
of the Czechoslovak Republic at Prague.

(2) The request, containing the name (if
known) of the court or authority to whom the
document is to be transmitted, and of the
court or authority from whom the document
transmitted emanates, the names and descrip-
tions of the parties, the address of the recipient
and the nature of the document in question,
shall be drawn up in the State (official) lan-
guage of the State applied to. The court or
authority who receives the request shall send
to the consular authority the documents
proving the service or explaining the reason
which has prevented such service.

No. 1173

jii piedloiivge si navzdjem sv6 pln6 moci a
shledavge je v dobrd a ndleiit6 form6, shodli
se na t~chto Zl~ncich :

I. QVOD.

Cldnek I.

Tato smlouva upravuje pouze zdlelitosti
ob6anskd, obchodni a nesporn6, v~etn6 fizeni
poru~enskdho, opatrovnickdho a pozfistalost-
niho, pokud se vedou pfed soudy (dfady)
smluvnich stran.

II. 0 DORU60VANt SOUDNICH A MIMOSOUDNICH
spIs].

Cldnek 2.

Maji-li b~ti doru~eny soudni nebo mimosoudni
spisy, zfizen6 na 6zemi jednoho ze smluvnich
stdtd, na fizemi druh~ho stdtu, mohou b'ti
pfedAny, komu jsou ureny, podle volby si.ast-
n~n6 strany n~kterl5'm ze zpfisobft uveden'ch
v 6l. 3, 5 a 6.

Cldnek 3.

I. 2Wdost o doru~enf soudem (difadem) dru-
hdho st~itu je fiditi :

v republice Ceskoslovenskd britskCm kon-
sulem na ministerstvo spravedlnosti re-
publiky 6eskoslovensk6 v Praze,

v Anglii 6eskoslovenskm konsulem v
Lond~n6 na piedsedu Nejvygiho soudu
v Anglii.

2. ZWdost, jel md obsahovati ozna~eni soudu
(diadu), jemu je Iddost ur~ena, pokud je zn6.m,
jako i soudu (6ifadu), od n~hoi doruovan'
spis pochdzi, jm~na a postavenf stran, adresu
pfijemcovu a povahu doru~ovan~ho spisu, jest
sepsati v fei stAtni (officielni) doiddan~ho
stitu. Dogddan# soud (6fad) zagle konsulirnimu
fifadu v'kaz o proveden~m dorueni nebo mu
oznAmi dflvody, kter6 dovumenf byly na pfe-
k iku.
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If the court or authority to whom a document
has been transmitted is not competent to deal
with it, such court or authority will of its own
motion transmit the document to the competent
court or authority of its own State.

(3) Service shall be effected by the com-
petent court or authority of the State applied to.
Such court or authority, except in the cases
provided for in paragraph (4) of this article,
may limit its action to effecting service by the
transmission of the document to the recipient
if he is willing to accept it.

(4) If the document to be served is drawn
up in the State (official) language of the State
applied to, or is accompanied by a translation in
such language, the court or authority applied to
shall serve the document, in accordance with
such wish as may be expressed in the request,
either in the manner prescribed by its laws for
the service of similar documents, or in a special
form which is not incompatible with such law.
Should such wish not be expressed, the court
or authority applied to will endeavour to effect
service as provided in paragraph (3).

The translation provided for in the preceding
paragraph shall be certified as correct by a
diplomatic or consular agent of the State
making the request or by an official or sworn
translator of one or other of the two States.

(5) The request for service can only be
refused if the State in whose territory it is to
be effected considers it such as to compromise
its sovereignty or safety.

(6) Proof of service shall be furnished by a
certificate from the court or authority of the
State applied to, setting forth the fact, the
manner and the date of such service.

The document to be served shall be forwarded
in duplicate, and the certificate shall appear
on one of the copies, or be attached to it.

Article 4.

No fees of any description shall be payable
by one State to the other in respect of the
service under Article 3.

Nevertheless, the State making the request
must pay to the State applied to any charges
which are payable under the local law to the
persons employed to effect service, or which
were incurred by effecting service in a special
form. These charges are calculated in accord-

Nenf-li soud (fifad), jemul spis byl pfedAn,
pHslugn3m, postoupf jej z diedni povinnosti
pHslugndmu soudu (dfadu) vlastniho stdtu.

3. Dorueni provede pffslugn soud (Oiad)
doiAdandho stitu. Tento soud (fiad) mte se
mimo pHpady uveden6 v odst. (4) tohoto
6lAnku obmeziti na to, le pfedA doru~ovaui'
spis osob6, kter6 jest iir~en, je-li ochotna jej
pfijmouti.

4. Je-li spis, jeni mA b3ti doru~en, seps~n v
re~i stdtni (officielni) dolidandho st~tu, nebo
opatfen pfekladem v tito iei, doru6i jej
doiadan' soud (fifad), bylo-li o to vslovn6
16dino, zpt~sobem, ktery je predepsAn zdkony
platn'mi v jeho sidle pro doru~ovdni spisft
stejndho druhu, nebo ve form6 zvlAgtni, nepHiif-
li se ta t~mle zikonn?m pfedpisfim. Kde o to
vOslovn6 M dno nebylo, pokusi se dolddan ,
soud (dfad) doru~iti spis zpfisobem zmin6n~m
v odst. (3).

SprAvnost piekladu zmin~ndho v pfedchozfm
odstavci jest ov fiti diplomatick3m nebo kon-
sulArnfm zdstupcem doiadujtciho stAtu, neb
fifednim 6i pffsein rn tlumo~nikem jednoho z
obou stAti.

5. Doru~eni Ize odepHti jen tehdy, pokl~dA-li
stdt, na jehoi izemf md. b~ti provedeno, -e by
bylo s to ohroziti jeho svrchovanost nebo
bezpei.,

6. Pr6kaz o doru6enf bude podin vysv~d-
enfm soudu (ufiadu) do 4dandho stitu, kter~m

bude zjigt~no, ie spis byl doru~en a kdy a
jakkm zpfisobem se tak stalo.

Doru~ovan spis tieba dodati dvojmo a
prfkaz o provedendm dorueni jest napsati na
jedno z obou vyhotoveni anebo jej k n~mu
pipojiti.

Cldnek 4.

Za doru6ent podle flinku 3. nebudou smluvni
stdty vz~jemn6 poladovati poplatky jakdhokoli
druhu.

Nicmdn nahradi doiadujfct stdt dotadova-
ndmu stdtu v~echny v$lohy, jel podle zkonfi
platn'ch v mist6 doru~eni tieba zapraviti
osobim, jim pfislugi doruen, nebo ony, jei
vze~ly provedenim doru~eni ve form6 zvlA~tnf.
Tyto vylohy budou vym~feny podle sazby

No 173
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ance with the tariff in force for nationals of
the State applied to. Repayment of these
charges will be claimed by the court or autho-
rity applied to from the court or authority
which made the request, through the consular
authority, when transmitting to the latter the
certificate provided for in article 3 (6).

Article 5.

The document to be served may also be
delivered to the recipient, whatever his nation-
ality, in person, without the intervention of
the courts or authorities of the State in whose
territory service is to be effected :

(a) By the diplomatic or consular agents
of the State making the request ; or

(b) As far as this is not opposed to the
law of the State making the request,
by a solicitor (advokit) or notary of
the other State appointed by the courts
or authorities of the State making
the request, or by the party on whose
application the document was issued,
either generally or in any particular
case.

In order that the document may be served
in accordance with this Article, it must be
drawn up in the State (official) language of the
State in whose territory service is to be
effected, or must be accompanied by a transla-
tion in such language, unless the recipient is a
national of the State making the request.

Article 6.

Service of documents may also be effected by
post in cases where this method is permitted

y the law of the State in which the document
is issued.

III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 7.

When a court or authority in one of the
contracting States orders that evidence is to be
taken in the territory of the other State, this
may be done in any one of the ways prescribed
in Articles 8, io and ii.

No. 1173

platn6 pro pfislugniky do~Adandho stitu. DoM-
dany soud (6iad) pfedi. prlkaz o dorueni, o
n~ml je fe6 v 6lAnku 3. odst. (6), konsul~rnimu
6ifadu, ktery o doru~eni tdal a pfipoji vqzvu
pro doiadujici soud (Uffad), aby mu nahradil
tyto vlohy.

Cldnek 5.

I bez sou~innosti soudfi (tOad6i) stAtu, na
jehoi fizemi spis mi b3ti doru~en, mfe tento
b~ti pfedin do rukou osoby, kter6 jest ur6en,
nehledic k jeji stitni pfislugnosti :

(a) diplomatickl'mi nebo konsulirnfmi
zAstupci do~adujiciho stitu, nebo

(b) pokud se to nepHi z~konodirstvi
doiadujiciho st~tu, advokitem (solici-
torem) nebo not6Jem druh6ho stitu,
kter bude k tomu ustanoven soudy
(fiiady) stitu doladujfciho nebo stra-
nou, k jejii MAdosti byl spis vydAn,
at' jii vgeobecn6, at' pro jednotliv'
pfipad.

Aby mohl spis b3ti pfed~n podle tohoto
6l~nku, musi b~ti sepsin v fe~i stitni (oficielni)
toho stitu, na jehoi 6zemi doru~eni mi b:'ti
provedeno, nebo b ti opatfen pfekladem v
tito fe6i, le6 by pfijemce byl pifslu~nikem
stitu doiadujlciho.

Cldnek 6.

Doru~iti bude Ize tak6 pogtou tam, kde to
pfipougt~ji z~kony stttu, ve kterdm spis
doru~ovan " byl vyd in.

11. 0 PROVADPNf DfIKAZO.

Cldnek 7.

Kdykoli soud (6ffad) jednoho ze smluvnich
st to nafidi, aby byl proveden dfikaz na dizemi
druh6ho st.tu, ize dfikaz prov6sti n6kter~'m ze
zpisobft uveden3ch v 6lincich 8, io a ixI.
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Article 8.

(i) The court or authority of one contracting
State may, in accordance with the provisions of
its law, address itself by means of a "commis-
sion rogatoire " to the competent court or
authority of the other contracting State,
requesting it to take the evidence within its
jurisdiction.

(2) The " commission rogatoire " shall be
drawn up in the State (official) language of the
State applied to, or be accompanied by a
translation in such language, certified as correct
by a diplomatic or consular officer of the State
making the request, or by an official or sworn
translator of one of the two States. If it is
not accompanied by such a translation, one
may be made by the State applied to, if the
other State so requests.

(3) The " commission rogatoire " shall be
transmitted

In England, by the Czechoslovak consul in
London to the senior master of the Supreme
Court of Judicature in England ;

In the Czechoslovak Republic, by the British
consul to the Ministry of Justice of the Czecho-
slovak Republic at Prague.
(4) It shall be incumbent upon the court or

authority to whom the" commission rogatoire "
is addressed to give effect to it, if necessary, by
the use of the same compulsory measures as in
the execution of a commission emanating from
the courts or authorities of its own State.
(5) The consular authority of the State

making the request will, if he so desires, be
informed of the date and place when and
where the proceedings will take place, in order
that the interested parties may be able to be
present.

(6) The execution of the " commission roga-
toire " can only be refused :

(a) If the authenticity of the document is
not established ;

(b) If in the State applied to the execution
of the "commission rogatoire" does
not fall within the functions of the
courts or authorities;

(c) If the State applied to considers it
such as to affect its sovereignty or
safety.

(7) In case the court or authority applied
to is not competent, the " commission roga-

Cidnek 8.

i. Soud (dfad) jedn6 strany smluvni mfie,
podle zikonnzch pfedpisfi pro n~j platnzch,
obrdtiti se na prislugn soud (6ffad) druh6
strany smluvni se Iddost, aby v oboru vlastnt
pHslugnosti dtikaz provedl.

2. DolAdni jest sepsati v fei stAtni (offi-
cielni) do idandho st~tu nebo opatfiti je pie-
kladem v tdto iei,j ehol sprAvnost bude ov~ena
diplomatick'm nebo konsulhrnim zdstupcem
doiadujiciho stdtu, nebo dfednim 6i pfisein~m
tlumo~nikem jednoho z obou stAtil. Neni-li
opatfeno takovym pfekladem, mfle tento,
bylo-li o to poiAddno, b3ti poiizen stdtem do-
iddan'm.

3. Do .dini o prAvni pomoc bude pfedd.-
vdno :

v republice Ceskoslovensk6 britskym konsu-
lem ministerstvu spravedlnosti republiky 6esko-
slovensk6 v Praze,

v Anglii 6eskoslovenskm konsulem v Lon-
d'n6 pfedsedovi Nejvyggiho soudu v Anglii.

4. Soud (difad), na kter' bude fzeno do Addni
o provedeni dfikazu, jest povinen vyhov~ti mu
a pouiiti pfi tom, bude-li treba, tychl douco-
vacich prostredkfi, jako kdyby vykonal doiAddni
soudfi (dfadii) vlastniho stdtu.

5. Konsulirni fifad do adujiciho stttu budil,
preje-li si toho, zpraven o dob6 a i. fst6, kdy
a kde bude 26dan v~kon proveden, tak aby
sd6astn~n6 strany mohly b ti pfi tom pi-
tomny.

6. V~kon lAdan6 prAvni pomoci Ize odmit-
nouti pouze :

(a) neni-li prokAz~na autenti6nost dolA-
dAni o prvni pomoc ;

(b) nen~lelf-li 2ddan v~kon ve stAt6
dot.dan6m k pravomoci soudOi (fifadO);

(c) poklAdA-li dolAdan stat za to, le by
vykon dolidAni o prAvni pomoc ohrozil
jeho svrchovanost nebo bezpeti.

7. Neni-li do Adan3 soud (6fad) pffslugn~m,
postoupi z fifedni povinnosti dolAdAni o prAvni

No 1173
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toire " will be forwarded without any further
request to the competent court or authority
of the State applied to.

(8) In every instance where the " commis-
sion rogatoire " is not executed by the court
or authority applied to, the latter will at once
inform the consular authority of the State
making the request, stating the grounds on
which the execution of the commission has been
refused or has proved impossible, or the court
or authority to whom the commission has been
forwarded.
(9) The court or authority which executes

the " commission rogatoire " will apply, so far
as the procedure to be followed is concerned,
the law of its own country.

Nevertheless, an application by the court or
authority making the request that some special
procedure may be followed shall be acceded to,
provided that such procedure is not incom-
patible with the law of the State applied to.

Article 9.

No fees of any description shall be demanded
by the courts or authorities of one State from
the other in respect of the execution of " com-
missions rogatoires ".

Nevertheless, the State making the request
shall repay to the State applied to any charges
and expenses payable to witnesses, experts,
interpreters, or translators, the costs of obtain-
ing the attendance of witnesses who have not
appeared voluntarily, expenses incurred by the
adoption of a special procedure in accordance
with Article 8 (9), and the charges payable to
any person whom the court or authority applied
to may have deputed to act in cases where its
law permits this to be done.

The repayment of these expenses is to be
claimed by the court or authority applied to
from the court or authority making the request,
through the consular authority, when trans-
mitting to the latter the documents establishing
the execution of the " commission rogatoire ".
These charges are calculated in accordance
with the tariff in force for nationals of the
State applied to.

Article io.

(i) Further, without the intervention of the
courts or authorities of the State in whose

No. x173

pomoc pfislugn6mu soudu (dfadu) vlastniho
stAtu.

8. Kdykoli nebude doiddanhm soudem (gfa-
dem) vyhovfno Adosti o privni pomoc, oznAmi
to tento ihned konsulArnimu Uiladu doiadujfciho
stdtu a uvede dfivody, pro kter6 vkon do Ad~.ni
byl odmitnut nebo pro kterd nebylo lze jej
prov6sti, nebo ozna6f soud (fIad), jemui bylo
dodd~ni postoupeno.

9. Soud (iiad), provid~je Adanou !rAvni
pomoc, zachovA, pokud jde o formu rizeni,
zdkony vlastnfho stttu.

Nicmn bude vyhov~ti Mdosti doiadujfcfho
soudu (fifadu), aby byla zachovAna zvlAtnf
forma fizenf, a6-li takov~to zvliftni forma
neodporuje zlAkonfim stAtu do idan~ho.

Cldnek 9.

Za vtkon Adan6 prAvnf pomoci nebudou
soudy (df6ady) poiadovati na soudech (6iadech)
druhdho stAtu nijak'ch poplatkUL.

Nicmdn6 nahradi doladujicf stdt stAtu doM-
dandmu v~lohy a vdaje, jel tfeba zaplatiti
sv~dkfim, znalcfim, tlumo~nikfim nebo pfekla-
datelim, dale vClohy spojen6 s pfedvedenfm
sv&dkfi, kteni se nedostavili dobrovoln6, vylohy
spojen6 s provedenim diikazii ve zvlA6tnf
form6 podle flAnku 8. odst. (9), jakoi i ony,
jel tfeba platiti osob6, kterA bude ustanovena
do Adanm soudem (ufadem), aby diikaz pro-
vedla, pfipougtf-li tak mistni zAkony.

Do Adan' soud (iOiad) polAdA o ndhradu
tchto v~loh soud (liad), kter o prAvnf pomoc
Adal, ve spisu, jfml pfedA zakro~ivgimu konsulu

doklady o proveden6 MAdosti za prAvni pomoc.
Vlohy budou vym feny podle sazby platn6 pro
prslugniky doiAdan~ho stAtu.

Cldnek io.

I. Je dale pfipustno, aby bez tUasti soudd
(f6tadOi) stAtu, v n~m diikaz mA b3ti proveden,
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territory the evidence is to be taken, this may
be done by a consular agent of the other State.

(2) The agent referred to in paragraph (I)
may request the parties or any other individual
to appear as a witness, or to give expert evid-
ence, or to produce any document or proof,
and he may administer the oath to the parties,
witnesses, or experts, but he has no compulsory
powers.

(3) Summonses to appear issued in accord-
ance with paragraph (2) must be drawn up in
the State (official) language of the State where
the evidence is to be taken or accompanied
by a translation into such language, unless the
recipient is a national of the State making
the request.

(4) The evidence may be taken in accord-
ance with the procedure laid down by the law
of the State in which the evidence is to be
used, and the parties will have the right to be
represented by barristers or solicitors of that
State.

Article ii.

(i) The competent court or authority of
the State applied to may also itself be requested
to cause the evidence to be taken by a consular
agent of the State making the request.

(2) In this case the court or authority
applied to will take the necessary steps to
secure the attendance of the parties, wit-
nesses or experts and the production of docu-
ments or proofs, miking use, if necessary, of
the compulsory powers to which it is entitled.

(3) The agent referred to in paragraph (I)
may administer the oath to any party, witness
or expert who is willing to take it.

(4) The provisions of Article io (4) are also
applicable to proceedings under this Article.

Article x2.

The fact that an attempt to take evidence by
the method laid down in Article io has failed
owing to the refusal of any parties, witnesses
or experts to appear or to give evidence, or to
produce documents or proofs, does not preclude
an application being subsequently made in
accordance with Articles 8 or ii.

stalo se tak konsulirnfm zdstupcem stAtu
doiadujiciho.

2. Zistupce stitu uveden, v odstavci (i) je
oprAvn~n obeslati strany nebo jind osoby k
sv~deck~mu 6i znaleckdmu v'slechu a vyzvati
je ku pfedloieni listiny nebo ku podinf dokladf,
a vziti strany, sv~dky nebo znalce do pHsahy,
nemaie vgak pouiiti nijakch donucovacich
prostfedkl.

3. Obsilky vydand podle odst. (2) jest sepsati
v fe~i stAtni (oficielni) stAtu, kde dfikaz mAi
b3 ti proveden, nebo opatfiti je pfekladem v
tdto re6i, le6 by obeslan byl ptlslugnikem stitu
doiadujiciho.

4. DLikaz mfiie b~ti proveden ve form6
predepsan6 zAkony stitu, kde ho mA b~ti ulito,
a stranAm pfislusi prAvo dAti se ph tom zastu-
povati advokAty (barristry, solicitory) z tohoto
stAtu.

Cldnek ii.

i. Je rovni pnpustno poiAdati pffslugn'
soud (dfad) dolAdan6ho stAtu, aby sAm dal
prov~sti dfikaz konsulArnim zistupcem doia-
dujiciho stAtu.

2. V takovdm pfipad6 u~inf doiAdan soud
(dfad) nutnA opatfeni, aby zajistil, aby strany,
sv~dkov6 nebo znalci se dostavili a aby byly
pfedloieny listiny 6i doklady, a pou~ije, bude-li
toho tfeba, t6 donucovacich prostiedkii, k
nimi jest oprAvn~n.

3. KonsulArni zistupce uveden' v odstavci
(i) maie vziti strany, sv6dky 6i znalce do
phsahy, jsou-li ochotni slo~iti ji.

4. Ustanoveni 1itnku io. odst. (4), platf
rovn , pro phpad, kdy dfikazy budou pro-
vAd~ny die tohoto 6lAnku.

Cldnek 12.

i. Okolnost, e nebylo Ize provdsti dfikaz
zpfisobem uvedenym v 6lAnku IO, protole
strana, sv~dek nebo znalec odepfeli dostaviti
se, vypovidati nebo vydati sv~dectvi nebo
pfedloiiti listiny nebo doklady, neni na pre-
kAku, aby bylo znovu poiAdAno o pravni
pomoc podle 6lAnku 8, nebo II.
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IV. GENERAL PROVISIONS.

Article 13.

Any difficulties which may arise in connection
with the operation of this convention shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 14.

(i) The present convention, of which the
English and Czechoslovak texts are equally
authentic, shall come into force three months
after the date on which ratifications are
exchanged, and shall remain in force for three
years after its coming into force. In case neither
of the high contracting parties shall have
given notice to the other six months before
the expiration of the said period of his intention
to terminate the convention, it shall remain in
force until the expiration of six months from
the day on which either of the high contracting
parties shall have given such notice.
1 (2) This convention shall not apply to Scot-
land or Northern Ireland, nor to any of the
dominions, colonies, possessions or protector-
ates of His Britannic Majesty, but His.Britannic
Majesty may at any time extend, by a simple
notification, this convention to Scotland,
Northern Ireland, or any such dominion,
colony, possession or protectorate.

Such notification shall state the date on
which such extension shall come into force, the
authorities to whom judicial and extra-judicial
acts and " commissions rogatoires " are to be
transmitted, and the language in which com-
munications to the authorities of the territory
concerned and translations are to be made.

Either of the high contracting parties may,
at any time after the expiry of three years from
the coming into force of the extension of this
convention to Scotland, Northern Ireland or
any of His Britannic Majesty's dominions,
colonies, possessions or protectorates, terminate
such extension on giving six months' previous
notice.

(3) The preceding stipulations relating to
the extension of this convention to Scotland
or Northern Ireland, or to any of the dominions,
colonies, possessions or protectorates of His
Britannic Majesty, shall also apply to any

No. 173

IV. V§EOBECNA USTANOVENf.

Cldnek 13.

Ve~kerd obtfe, kterd by mohly vzejfti hledjc
ku provd6ni tdto smlouvy, budou urovniny
v cest6 diplomatickd.

Cldnek 14.

-i. Tato smlouva, jejfi 6eskoslovenskd a
anglickd zn6ni jsou stejn6 autenicki, nabude
fi~innosti tfi m6sice po vCm6n6 ratifika6nich
listin a zfistane v platnosti po dobu.tf let od
doby, kdy se stala Oinnou. Nebude-li Uiinnost
smlouvy vypov6zena jednou z Vysokch smluv-
nich stran gest m~sicAi pied uplynutim t-to
lhfity, prodlouif se ml~ky vidy o dalgi pololeti,
pokud nebude vypov~zena jednou z Vysokch
smluvnich stran na 6 m~sicfi.

2. Tato smlouva se nevztahuje na Skotsko,
ni na Severni Irsko, ani na dominie, kolonie,
dr~avy nebo chrin~nA 6izemt Jeho Britskdho
Velienstva ; Jeho Britsk6mu Veli6enstvu pli-
slugf v9ak privo rozgifiti kdykoli pouh m
ozn6menfm pdlsobnost tdto smlouvy na Skotsko,
Severnfii Irsko, nebo n~kter6 z feenych dominii,
kolonii, driav nebo chrinnch 6zemi.
. V oznimeni tom budou ozna~eny den, kdy
toto roz~ifeni pfisobnosti smlouvy stane se
Uiinn~m, dfady; jimi bude pfedAvati soudni a
mimosoudni spisy a doiAdinf o privni pomoc,
jakoi i fe6, ve kterd jest sepisovati sd~leni,
ur~eni pro tato 6zemi, a pfeklady.

Ob6 Vysok6 smluviii strany mohou, p0
uplynuti tri let ode dne, kdy nabude pfisobnosti
rozgiieni tdto smlouvy na Skotsko, Severni
Irsko, nebo na n~kter6 z dominif, kolonil,
driav nebo chrin~n~ch Aizemi Jeho Britskdho
Veli~enstva, vypov~d~ti kdykoli pilsobnost ta:-
kovdho rozgifeni smlouvy na est m~sicai.

3. Ustanoveni priv6 uvedeni o roz~ifent
fiinnosti t6to smlouvy na Skotsko Severni
Irsko, nebo na n~kter6 dominie, kolonie,
driavy nebo chrAn~nA fizemi Jeho Britskdho
Veli~enstva plate tak6 ohledn6 kaddho dlzemi,
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territory in respect of which a mandate on nad nim byl Jeho Britskym Veli~enstvem
behalf of the League of Nations has been pfijat mand~t od Spole6nosti NArodti.
accepted by His Britannic Majesty.

In faith whereof the undersigned have signed Cemui na v~domfi zplnomocn~nci smlouvw
the present convention and have affixed thereto podepsali a phipojili svoje pe6et.
their seals.

Done in duplicate at London, the eleventh D.no dvojmo v Lond~n6, dne jedenictdho
day of November, 1924. listopadu 1924.

(Signed) (L. S.) W. TYRRELL.
(Signed) (L. S.) Dr. EMIL SPIRA.

Copie certifi~e conforme.
Praha, le 31 mai 1926.

Directeur des Archives,
Dr Jan OPO ENSK,.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1173. - CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA
RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, RELATIVE AUX ACTES
DE PROCEDURE EN MATIRES CIVILE ET COMMERCIALE,
SIGNEE A LONDRES, LE ii NOVEMBRE 1924.

SA MAJESTP, LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE, ET DES DOMI-
NIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRtSIDENT DE LA RtPu-
BLIQUE TCHItCOSLOVAQUE, d~sireux de faciliter dans leurs territoires respectifs laccomplissement
des actes de procedure en mati~res civile et commerciale, ainsi que dans les affaires non contentieuses
dont connaissent les tribunaux ou les autorit~s de l'autre Etat, ont ddcid6 de conclure une con-
vention h cet effet, et d~sign comme leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTI! LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE, ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Sir William George TYRRELL, K.C.M.G., K.C.V.O., C.B., sous-secr6taire d'Etat adjoint
aux Affaires 6trang~res;

LE PRESIDENT DE LA RIPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE
Le Dr Emil SPIRA, chef de Ddpartement au Minist~re de la Justice;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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I. ARTICLE PRP-LIMINAIRE.

Article premier.

La pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales et 6galement aux
affaires non contentieuses, y compris les affaires relatives aux fonctions de curateurs (trustees)
tuteur, administrateur, ainsi qu'k l'homologation des testaments, dont connaissent les tribunaux
ou autorit~s de l'un et l'autre Etat.

II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES. ET EXTRA-JUDICIAIRES.

Article 2.

Lorsqu'il y a lieu de signifier des actes judiciaires ou extrajudiciaires, dresses sur le territoire
d'un des Etats contractants, h des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Etat, ces actes
peuvent 8tre communiques h leurs destinataires, au choix de la partie intdress~e, suivant Fun
des modes pr~vus aux articles 3, 5 et 6 ci-apr~s.

Article 3.

I. La demande de signification par le tribunal ou l'autorit6 de l'autre Etat est adress6e
En Angleterre, par le consul de Tch~coslovaquie h Londres, au (( Senior Master of

the Supreme Court of Judicature in England)) ;
Dans la Rpublique tchdcoslovaque, par le consul britannique au Minist~re de la

Justice de la R~publique tchdcoslovaque, h Prague.
2. La demande, indiquant le nor (s'il est connu) du tribunal ou de l'autoritd 4 qui lacte doit

6tre transmis, et du tribunal ou de l'autorit6 de qui dmane l'acte transmis, le nom et la qualit6
des parties, l'adresse du destinataire et la nature de l'acte, sera rddig~e dans la langue officielle de
I'Etat requis. Le tribunal ou l'autoritd qui aura re~u la demande enverra h l'autorit6 consulaire les
pices prouvant la remise de l'acte ou indiquant la raison qui a empch6 cette remise.

En cas d'incomp6tence du tribunal ou de l'autorit6 t qui un acte a 6t6 transmis, ledit tribunal
ou ladite autorit6 fera parvenir l'acte d'office au tribunal ou 6. l'autorit6 comptente du m~me
Etat.

3. La signification se fera par les soins du tribunal ou de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis.
Ce tribunal ou cette autorit6, sauf dans les cas prdvus au paragraphe 4 du present article, pourra
se borner bt faire la signification par la remise de l'acte au destinataire, si celui-ci est disposd h
l'accepter.

4. Si l'acte h signifier est rddig6 dans la langue officielle de l'Etat requis, ou s'il est accompagn6
d'une traduction en cette langue, le tribunal ou l'autorit6 requise, au cas oil le d~sir lui en serait
exprimd dans la demande, fera signifier l'acte, soit dans la forme prescrite par la ldgislation de son
pays pour la signification de documents semblables, soit dans une forme sp6ciale qui ne soit
pas contraire hL cette 1Mgislation. Si un pareil ddsir nest pas exprim6, le tribunal ou l'autorit6 requise
cherchera h effectuer la remise de la mani~re indiqu6e au paragraphe 3.

La traduction prdvue h l'alin~a prec6dent sera certifide conforme par un agent diplomatique
ou consulaire de l'Etat requ~rant, ou par un traducteur officiel ou asserment6 de l'un ou l'autre
des deux Etats.

5. La demande de signification ne pourra Atre repouss~e que si l'Etat sur le territoire duquel
la signification devrait tre effectude, la juge de nature h porter atteinte h sa souverainet6 ou h
sa s~curit6.

No. 1173



436 Soci te des Nations - Recuei des Traites. 1926

6. La preuve de la signification se fera au moyen d'une attestation du tribunal ou de l'auto-
rit6 de l'Etat requis, constatant le fait, la forme et la date de cette signification.

L'acte h signifier sera transmis en double exemplaire, et l'attestation devra figurer sur l'un
des doubles ou y 6tre annex6e.

Article 4.

La signification pr~vue h Farticle 3 ne peut donner lieu, d'Etat h Etat, h la perception d'aucune
taxe, de quelque nature que ce soit.

Toutefois, l'Etat requ~rant devra rembourser h l'Etat requis les frais qui seraient dus, suivant
la loi locale, aux personnes charg6es de la signification, ou les frais encourus en effectuant la signi-
fication dans une forme spdciale. Cos frais seront 6valus d'apr6s le tarif en vigueur pour les natio-
naux de l'Etat requis. Le tribunal ou l'autorit6 requise en r6clamera le remboursement au tribunal
ou h l'autoritd requ6rante, par l'interm6diaire de l'autorit6 consulaire, en m~me temps qu'il (ou
elle) lui transmettra lattestation prvue h l'article 3 (6).

Article 5.

L'acte h signifier pourra aussi 6tre remis au destinataire en. personne, quelle que soit la natio-
nalitd de celui-ci, sans l'intervention des tribunaux ou autorit6s de l'Etat sur le territoire duquel
la remise doit 8tre effectude :

a) Soit par les agents diplomatiques ou consulaires de l'Etat requ~rant;
b) Soit, dans la mesure oii cette procedure n'est pas contraire k la loi de l'Etat requ6rant,

par un avocat ou un notaire de l'autre Etat, nommd, d'une faqon g~n~rale ou en vue
d'un cas special, par les tribunaux ou autorit6s, de l'Etat requ~rant, ou par la partie
sur la demande de laquelle Vacte a 6t6 d6livr6.

Pour que l'acte puisse 6tre signifiM conform~ment aux dispositions du pr6sent article, il devra
tre r~dig6 dans la langue officielle de l'Etat sur le territoire duquel la remise devra 6tre faite, ou

accompagn6 d'une traduction dans cette langue, h moins que le destinataire ne soit utn ressortis-
sant de l'Etat requ~rant.

Article 6.

e Les significations d'actes pourront 6galement 6tre faites par la poste, dans les cas oh ce moyen
est autoris6 par la loi de lFEtat dans lequel Y'acte,est d~iivr6.

Iii. ADMINISTRATION DES PREUVES.

Article 7.

Lorsqu'un tribunal ou une autorit6 de Fun des Etats contractants ordonnera l'administration
de preuves sur le territoire de l'autre Etat, celle-ci pourra s'effectuer suivant run des modes pr~vus
aux articles 8, io et.Ir ci-apres.

Article 8.

i. Le tribunal ou l'autoritd de l'un des Etats contractants pourra, conform~ment h sa l6gis-
lation, s'adresser par commission rogatoire au tribunal ou h I'autorit6 comp~tente de l'autre Etat
contractant; pour lui demander d'administrer les preuves dans son ressort.

.2. La commission. rogatoire sera rddig~e dans la langue officielle de l'Etat requis, ou accompa-
gne d'une traduction en cette langue, certifide conforme par un fonctionnaire diplomatique ou
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consulaire de l'Etat requ~rant, ou par un traducteur officiel ou assermentd de l'un des deux Etats.
Si elle n'est pas accompagne de ladite traduction, celle-ci-pourra 6tre 6tablie par les soins de l'Etat
requis, au cas oii l'autre Etat le demanderait.

3. La commission rogatoire sera transmise:
- En Angleterre, par le consul de Tchdcoslovaquie, , Londres, au ((Senior Master of the Supreme
Court of Judicature in England ) ;

Dans la R~publique tchdcoslovaque, par le consul britannique au. Ministre de la Justice
de la Rdpublique tch~coslovaque, & Prague.

4. Le tribunal ou !'autorit6 laquelle la commission rogatoire sera adress~e, aura l'obligation
d'y satisfaire en usant, s'il y a lieu, des memes moyens de contrainte que pour 1'ex~cution d'une
commission 6manant des tribunaux ou des autorit~s de son propre pays.

5. L'autorit6 consulaire de l'Etat requdrant sera, si elle le demande, inform~e de la date et du
lieu oii la procedure qui fait l'objet de la commission rogatoire sera effectude, afin que les parties
intdress~es soient en mesure d'y assister.

6. L'exdcution de la commission rogatoire ne pourra ktre refus~e que:
a) Si l'authenticitd du document n'est pas 6tablie ;
b) Si, dans l'Etat requis, P'ex~cution de la commission rogatoire ne rentre pas dans les

attributions des tribunaux ou autorit~s ;
c) Si l'Etat requis la juge de nature h porter atteinte h sa souverainetd ou h sa s6curitd.

7. En cas d'incomp6tence du tribunal ou de l'autorit6 requise, la commission rogatoire sera
transmise d'office au tribunal ou 4 l'autoritd comp~tente de l'Etat requis.

8. Dans tous les cas oii la commission rogatoire ne sera pas exdcut~e par le tribunal ou l'auto-
rit6 requise, ledit tribunal ou ladite autoritd en informera imm~diatement I'autoritd consulaire
de l'Etat requ~rant, en indiquant, soit les raisons pour lesquelles 'ex~cution a 6t6 refus6e ou s'est
avrde impossible, soit le tribunal ou l'autoritd auquel (ou 4 laquelle) la commission a 6td trans-
mise.

9. Le tribunal ou l'autoritd qui exdcutera la commission rogatoire appliquera les lois de son
pays en ce qui concerne les formes h observer.

Toutefois, il sera ddf~r6 h toute demande du tribunal ou de 1'autoritd requdrante tendant
5. ce qu'il soit adoptd une forme de procddure sp6ciale, 4 la condition que cette forme de procddure
ne soit pas incompatible avec la lgislation de 1'Etat requis.

Article 9.
Les tribunaux ou les autoritds d'un Etat ne pourront exiger de l'autre Etat le paiement d'aucune

taxe, de quelque nature que ce soit, pour l'ex~cution des commissions rogatoires.
. Toutefois, l'Etat requ6rant remboursera 6. l'Etat requis les indemnit6s payables aux t~moins,

experts, interpretes ou traducteurs, les frais d'assignation des t6moins qui n'ont pas comparu
volontairement, les frais encourus par l'adoption d'une procedure sp~ciale, conform~ment aux
dispositions de l'article 8 (q), ainsi que les indemnit~s dues h toute personne que le tribunal ou
l'autorit6 requise aura commise h sa place, dans les cas oii la lgislation de son pays le lui permet.

Le tribunal ou l'autoritd requise r6clamera le remboursement des frais au tribunal ou h
l'autorit6 requ~rante, par l'interm~diaire de l'autoritd consulaire, en mme temps qu'il (ou elle)
lui transmettra les pices 6tablissant que la commission rogatoire a W exdcutde. Ces frais seront
6valuds d'apr~s le tarif en vigueur pour les ressortissants de I'Etat requis.,

Article io.
:r. En outre, les preuves pourront aussi *tte. administr~es par un agent consulaire de 1'autre

Etat, sans lintervention des tribunaux ou des autorit~s de l'Etat sur le territoire duquel cet acte
doit 6tre accompl. ..
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2. L'agent mentionn6 au paragraphe i pourra inviter les parties, ou toute autre personne,
soit 4 comparaitre comme t~moins, soit h d~poser en qualit6 d'experts, soit A produire tout docu-
ment ou preuve, et il pourra recevoir le serment des parties, t~moins ou experts, mais il n'aura
aucun pouvoir coercitif.

3. Les convocations envoy~es, conform~ment au paragraphe 2, seront r~dig~es dans la lan-
gue officielle de l'Etat sur le territoire duquel les preuves doivent tre administr~es, ou accompa-
gndes d'une traduction en cette langue, h moins que leurs destinataires ne soient des ressortissants
de l'Etat requ~rant.

4. Les preuves pourront 8tre administr~es conform~ment h la proc6dure 6tablie par la lgisla-
tion de l'Etat sur le territoire duquel les preuves doivent 6tre utilis~es, et les parties auront le droit
d'6tre reprsent~es par des avocats ou avou6s de cet Etat.

Article iI.

i. Le tribunal ou l'autorit6 comptente de l'Etat requis pourra 6galement etre invit6 lui-
m~me ou elle-m~me A faire administrer les preuves par un agent consulaire de l'Etat requ~rant.

2. Dans ce cas, le tribunal ou l'autorit6 requise prendra les mesures n6cessaires pour assurer
la presence des parties, t~moins ou experts et la production des documents on preuves, en usant,
s'il y a lieu, des moyens de contrainte, auxquels il (ou elle) a le droit de recourir.

3. L'agent mentionn6 au paragraphe i pourra recevoir le serment de toute partie, tdmoi4
ou expert dispos6 A prater ledit serment.

4. Les dispositions de l'article IO (4) sont 6galement applicables h la procedure vis~e par le
prdc6dent article.

Article 12.

Le fait qu'une tentative en vue d'administrer les preuves par le moyen prevu A l'article IO
a 6chou6, par suite du refus de parties, t~moins ou experts de comparaitre, de faire leur d6position
ou de produire des documents ou preuves, ne fera pas obstacle A ce qu'une demande soit faite
ult~rieurement, en conformit6 avec les articles 8 on ii.

IV. DiSPOSITIONS G]tNARALES.

Article 13.

Toutes les difficult~s qui s'6lveraient au sujet de l'application de la pr~sente convention
seront r~gl6es par la voie diplomatique.

Article 14.

i. La pr6sente convention, dont les textes anglais et tchdcoslovaque font 6galement foi, en-

trera en vigueur trois mois apr~s la date de 1'6change des ratifications et sera valable pendant
trois ans, A partir de sa mise en vigueur. Dans le cas oi aucune des Hautes Parties contractantes
n'aurait notifi6 A l'autre, six mois avant l'expiration de ce ddlai, son intention de faire cesser les
effets de la convention, celle-ci restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois, A
dater du jour oh 1'une des deux Hautes Parties contractantes aura effectu cette notification.

2. La pr~sente convention ne s'appliquera ni A l'Ecosse ni A l'Irlande du Nord, ni A aucun des
dominions, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique ; toutefois, Sa Majest6
britannique pourra, A n'importe quel moment, 6tendre, par simple notification, cette convention
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h l'Ecosse, b. l'Irlande du Nord ou h 1'un quelconque de ses dominions, colonies, possessions ou
protectorats.

La notification indiquera la date h laquelle cette extension entrera en vigueur, les autorit6s
auxquelles devront 6tre transmis les actes judiciaires et extrajudiciaires et les commissions roga-
toires, ainsi que la langue dans laquelle les communications aux autoritds du territoire intdress6
et les traductions devront 6tre faites.

L'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes pourra, h n'importe quel moment apr~s
l'expiration d'un d~lai de trois ans h dater de la mise en vigueur de l'extension de la prdsente con-
vention h l'Ecosse, h l'Irlande du Nord ou h l'un quelconque des Dominions, colonies, possessions
ou protectorats de Sa Majest6 britannique, mettre un terme h cette extension, moyennant prdavis
de six mois.

3. Les stipulations pr6c6dentes, relatives & l'extension de la pr~sente convention h l'Ecosse,
l'Irlande du Nord ou h l'un quelconque des dominions, colonies, possessions ou protectorats

de Sa Majest6 britannique s'appliqueront 6galement tout territoire h l'6gard duquel un mandat
au nom de la Socit6 des Nations aura dtd accept6 par Sa Majest6 britannique.

En foi de quoi les soussignds ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Londres, le onze novembre mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) W. TYRRELL.
(L. S.) Dr EMIL SPIRA.

EXCHANGE OF NOTES.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Ofice, November 3, 1926.

I.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

T 5701/2846/371.

14th May, 1926.

I have the honour to inform you that it is
desired that the provisions of the Convention
berween Great Britain and Czechoslovakia of
November 11, 1924, relating to Civil Proce-
dure, the ratifications of which were exchanged
at this office on the 29 March last, should be
made applicable to the territory administered
by the Government of Northern Ireland, as
from the coming into force of the Convention on
June 29 next.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.
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ECHANGE DE NOTES.

Communiqui par le Ministdre des A//aires Itran-
gdres de Sa Majestd britannique, le 3 novembre
1926.

I.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

FOREIGN OFFICE S.W. I.

T 5701/2846/371.

Le 14 mai, 1926.

MONSIEUR LE PRiSIDENT,

J'ai l'honneur de porter k votre connaissance
ue le d~sir a 6t6 exprim6 de voir 6tendre les
ispositions de la Convention, conclue entre

la Grande-Bretagne et la Tch~coslovaquie, le
xI novembre 1924, concernant la procedure
civile, et dont les instruments de ratification ont
&6 6chang~s au Foreign Office, le 29 mars der-
nier, au territoire administr6 par le Gouverne-
ment de 1'Irlande du Nord, h dater de l'entr6e en
vigueur de ladite convention, c'est-&-dire du
29 juin prochain.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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2. The Registrar of the Supreme Court of
Northern Ireland will act as the author.ty to
whom judicial and extra-judicial acts and
" commissions rogatoires" should be trans-
mitted in Northern Ireland.

3. In requesting that you will be so good as
to acknowledge this communication on behalf
of your Government I beg leave to suggest that
the exchange of notes thus constituted should
be regarded as placing the matter on formal
record with effect as from the date of the entry
of the Convention into force.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant,

(Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Monsieur Jan G. MASARYK, C.B.E.,
etc., etc.,,etc.

II.

CZECHOSLOVAK LEGATION,

No. 2596/26.

8-9, Grosvenor Place, S.W.T.

1ith June, 1926.

SIR,

On behalf of the Government of the Czechos-
lovak Republic, I have the honour to acknow-
ledge the receipt of your communication,
reference No. T 5701/2846/371 of the 14 May
last, that the Convention between Great Britain
and Czechoslovakia of November ii, 1924
relating to Civil Procedure, the ratifications of
which were exchanged on the 29 March last,
should be made applicable to the territory
administered by the Government of Northern
Ireland as from the coming into force of the
Convention on June 29 next, and that the
Registrar of the Supreme Court of Northern
Ireland will act as the authority to whom judi-
cial and extra-jud;cial acts and " commissions
rogatoires " should be transmitted in Northern
Ireland.

2. Le greffier de la Cour supreme de l'Irlande
du Nord sera l'autorit6 . laquelle les actes judi-
ciaires et extrajudiciaires, ainsi que les com-
missions rogatoires, devront tre transmis, en
ce qui concerne l'Irlande du Nord.

3. En vous priant de bien vouloir me'accuser
r6ception de cette communication, au nom de
votre gouvernement, je me permets de sugg~rer
que l'6change de notes ainsi intervenu pourrait
tre considr6 comme constatant officiellement

l'extension de la convention au territoire sus-
indiqu6. extension prenant effet 4 dater de
1'entr~e en vigueur de la convention.

Veuillez agrer, etc.

(Sign6) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Monsieur Jan G. MASARYK, C.B.E.,
etc., etc., etc.

11.

LAGATION DE TCHtCOSLOVAQUIE,

NO 2596/26.

8-9, Grosvenor Place, S.W. i.
Le II jUin 1926.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

Au nor du Gouvernement de la R~publi-
que tchdcoslovaque, j'ai l'honneur de vous
accuser rception de votre communication,
No T 5701/2846/371, du 14 mai demier, par
laquelle vous avez bien voulu m'informer du
d~sir de voir 6tendre la Convention conclue
entre la Grande-Bretagne et ]a Tch6coslovaquie,
le ii novembre 1924, concernant la procedure
civile, et dont les instruments de ratification
ont 6td 6chang~s le 29 mars dernier, au terri-
toire administr6 par le Gouvernement de
l'Irlande du Nord, dater de l'entr6e en vigueur
de ladite convention, c'est-h-dire du 29 juin
prochain. Dans cette communication, vous avez
bien voulu 6galement porter h ma connaissance

ue le greffier de ]a Cour supreme de l'Irlande
u Nord sera l'autorit6 h laquelle les actes judi-

ciaires et extrajudiciaires, ainsi que les com-
missions rogatoires devront 6tre transmis, en
ce qui concerne l'Irlande du Nord.

.NO xi73
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As in your Note nothing was mentioned
about the language in which communications
to the authorities of the territory of Northern
Ireland and translations are to be made, it is
presumed that there will be no change in this
connection for such communications.

At the same time I beg to suggest whether
it would not be convenient for His Majesty's
Government to extend the validity of this
Convention also to the Indian Empire, and I
should take is as a great favour if I could be
informed accordingly.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient, humble
Servant,

(Signed) JAN MASARYK.

The Right Hon. Sir Austen CHAMBERLAIN,
K.G., M.P.,

Foreign Office,
S.W. .

Etant donnd.que votre note ne fait aucune
allusion & la langue dans laquelle devront etre
dtablis les communications aux autorit6s du
territoire de l'Irlande du Nord, ainsi que les
traductions, il est pr~sumd qu'en ce qui concerne
ces communications, les dispositions pertinentes
de la convention resteront inchang~es.

Je me permets en m~me temps de demander
si le gouvernement de Sa Majest6 n'estimerait
pas opportun d'dtendre 6galement les disposi-
tions de cette Convention h 1'Empire de l'Inde,
et je vous serais vivement oblig6 de bien vouloir
me transmettre une r~ponse 4 ce sujet.

Veuillez agr~er, ctc.

(Sign6) JAN MASARYK.

Le trs honorable sir Austen CHAMBERLAIN,
K. G., M. P.

Foreign Office,
S.W. I.

No. 1173




